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Y cTaTTi aHani3yeTbCs BXUBAHHA (hpa3eornoriamie Ta opaseonoriyHMx 0aMHMLb, Lo BUCTYNAtoTb Y pori eBeMi3miB Ta
CMpPsIMOBaHi Ha BUPaXeHHs AenikaTHOCTi y TEKCTi XyA0XHboro Topy. MaTtepianom AocnimkeHHa BUCTYNae XyQoXHIN TBIp
YnnincLKoi NMcbMeHHULi lcabenb Anbenge "Violeta®, Wo oxonnoe XpOHOMOrito NoAi AOBXUHOK Y CTO POKIB Ta 30cepe-
[JXKY€ yBary Ha ABOX MaclTabHUX NaHAemisx — icnaHCbKWIM rpun Ta kopoHaeipyc. [NpoBeaeHe focnigKeHHs 3acsigyye, Lo
dpaseonoriam npeactaensie cobO CyKYMHICTb CMiB CEMAHTUYHO Ta rpamaTUYHO NOB’sI3aHMX MK COBOL0, WO BiATBOPHO-
0TbCS Mig Yac KOMYyHikaLii, HaTOMICTb opaseonoriyHa OAMHULA BiOPI3HAETLCA MEHLU CTIVKMM XapakTepoMm Ta nogibHicTio
00 CTPYKTYpW peyeHb i BUCTYNae y porni NpuchiB’iB Ta KpunaTux BMCMOBIB; €BEMI3M PO3rMSAaETbCA K MacKyBarbHUN
i NOM’IKLWYBanbHUIA BUPa3, L0 BXMBAETLCA ANS NMO3HAYEHHS KOHKPETHUX AiN Ta SBMWLL 3aMiCTb ChiB, LLO CNPUAMaTbCH
AK HELOPEYHI, 3HEBAXINMBI Ta HENPUHATHI ANS KOHKPETHOI KOMYHIKaTUBHOI CUTyauii Ta MOBHOro cepefosuila. BusHa-
YeHo, Lo rofoBHUMM O3HaKkamu hpaseonoriamy € 6aratoBapiaTMBHICTb, NEPEHOCHE 3HaYeHHs Ta opaseonoriyHa CTin-
KicTb. B xogi gocnigkeHHs npoaHaniaoBaHo, Lo eBdeMi3M, hpaseonoriam Ta (opaseonoriyHy 0aMHULIKD 00’ €AHYIOTL HaMip
BUCMNOBIIOBATUCA AenikaTHO Ta 3aByanbOBaHO, a TAKOX €CTETUYHA CNPSMOBAHICTb Ta CEMaHTUYHA HEBU3HAYEHICTb, LU0
CTBOPHOE HABKOMO 0BPa3HOCTI repoiB, IXHIX XUTTEBUX cUTYaLii apean 6araTo3Ha4yHOCTi Ta IEKCUYHOTO BapitoBaHHs. BeTa-
HOBIMEHO, WO roMOBHUMMW BiAMIHHOCTAMU MK ¢ppa3eonorismoM, gpaseonoriyHo oauHuLE Ta eBRHEMI3MOM € CTPYK-
TypHa 0cobnmBICTb, Ae (hpa3eonoriam NocTae y BUIMSAAI CTiNKOro CNoBOCNONyYeHHs, dpa3eonoriyHa 0gMHULA Mae O3HaKK
peyeHHsi, a eBheMiaM Moxe npeacTaBnsaTy cobor HEMOBHY CTPYKTYPY Ta CKNagatuca 3 ogHiei nekcemm. Takox akUueHTOo-
BaHO Ha TOMY, LU0 BiAMIHHICTb NOMSrae y MOXNMBOCTI (ppa3eonoriamMis BOMOAITA N HEraTUBHOK CEMaHTUKOLD, WO He Mae
eBEMICTUYHOrO cnpsiMyBaHHs. [1poBedeHe AOCNiMKEHHS 3acBiAYye, WO Y 3a3Ha4YeHOMY TEKCTi XyA0XHbOro TBOpY nepe-
BaXkaloTb (hpa3eonoriyHi oguHuULL Ta paseonoriamu, Wo ByanioTb Nogii Ta aBuLla, sk TICHO BNAiTaloTbCsA B NOBCAKAEHHE
XUTTA, BNNUBaKOYM Ha 3MiHY XapakTepy, NOBEAiHKY Ta AOMI0 FoNoBHUX repoiB. B pesynbrarti BianyHHs emoLiiHo-3abapB-
NEHOI NEKCUKM B XyOOXHBOMY AUCKYPCI SICKPaBO BUPAXaETbCA CTABMNEHHS aBTopa A0 AINCHOCTI Ta 06pa3HOCTi NepcoHa-
XiB, MiACUIIOETLCS piBEHb €KCNPECUBHOCTI BUCIOBIOBaHb, NiAKPECOETHCS iAIONEKT MMCbMEHHNL Ta iIHTEHCUIKYETLCS
HaLuioHanbHWIM KONopUT KpaiHu.

Knio4oBi cnoBa: eBgeMi3m, eMoLiiHO-3abapBneHa nekcuka, AenikaTHiCTb, eMOTUBHICTb, HEMTparbHa CEMaHTUKA,
inioma, ppaseonoriam, paseonoriyHi O4NMHWLI, XYOOXHIN AUCKYpC.

The article analyses the usage of phraseological units and expressions that function as euphemism and aim to convey
delicacy in the text of the literary work. The material of the study is the literary work «Violeta» by the Chilean writer Isabel
Allende, which covers a century-long chronology of events and focuses on to large-scale pandemics — the Spanish flu
and the coronavirus. The research demonstrates that a phraseological unit consists of words that are semantically and
grammatically connected, reproduce during communication, while a phraseological expression is characterized by a less
stable nature and sentence-like structure, often taking the form of proverbs and sayings. A euphemism is viewed as a
masking and softening expression used to designate specific actions or phenomena in place of words that are considered
inappropriate, derogatory, or unacceptable for a particular communicative situation in linguistic environment. The study
identifies the key characteristics of a phraseological unit, such as variability, figurative meaning, and phraseological stabil-
ity. The research also reveals that euphemism, phraseological units, and expressions share the intention of delicately and
indirectly conveying meaning. They also share aesthetic orientation and semantic ambiguity, creating a field of polysemy
and lexical variation around the imagery of the characters and their life situations. It was found that the main differences
between a phraseological unit, phraseological expression, and euphemism lie in the structural characteristics. A phraseo-
logical unit appears as a stable collocation, a phraseological expression has a sentence-like features, and a euphemism
may have an incomplete structure and consist of a single lexeme. The study also emphasizes that phraseological units
may possess negative semantics, which is not characteristic of euphemism. The research indicates that in the literary
work, phraseological units and expressions dominate, veiling events and phenomena that are intricately woven into every-
day life, affecting the characters’ personalities, behaviour, and fate. As a result, the echo of emotionally charged vocabulary
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in the literary discourse vividly expresses the authors’ attitude toward reality and the imagery of characters, intensifying the
level of expressiveness, highlighting the writers’ idiolect, and enhancing the national colour of the country.
Key words: euphemism, emotionally charged vocabulary, delicacy, emotiveness, neutral semantics, idiom, phraseo-

logical unit, phraseological expressions, literary discourse.

IHocTanoBka npodJjieMu B 3arajibHOMY BHIVIAAL
Ta OOIpyHTYBaHHA ii akTyaabHocTi. B cyuac-
HOMY XYIOXHBOMY IMCKYpCi BCE OUTBIIOT MOMYIIsp-
HOCTI HaOyBa€ TEHICHINS BHKOPHUCTOBYBAaTH EMO-
HiiHO-320apBIIeHy JIEKCUKY Ta JIEKCHYHI OJHMHUII,
IO CIIPSIMOBAaHI Ha NPUBEPHEHHS YBaru, CTBOPEHHS
e(eKTy IHTPHUTH, TPUXOBYBAHHS HETATUBHUX €MOLIN
1 MOYYTTIB Ta TSHKIHHS 10 3aByaliboBaHOCTI. Lle mosic-
HIOETHCSI HAMIPOM CyYacHMX aBTOPiB BHCBITIIIOBATH
B TEKCTaxX XYIOXHIX TBOPIB aKTyaJlbHI IMPOOIEeMH
JIONICTBA, Cepell AKUX: MaHAeMis, mpobiemMa Mirpa-
uii, IpupoaHi KaracTpodu Ta BOEHHI KOHQIIKTH.
B Haciiiok 4oro 3’sIBASETHCS FOCTpa morpeda y npu-
XOBYBaHHI ICTHHHOTO 3MICTy BHCJIOBIIOBaHb, IO
3MIHCHIOIOTh HETaTUBHUIN TIEPIOKYTUBHHUM e(PeKT Ha
LiTHOBY aymuTopiro. BogHouac 3 60Ky aBTOpIB cIIO-
CTEPIraeTbCsl HaMip BUCJIOBIIOBATUCS 3a JOIIOMOTOIO
LIMPOKOTO KOJIa JIEKCHYHUX 3ac00iB 3 ypaxyBaHHSAM
MOBJICHHEBUX HOPM, IPUTAMaHHUX JJISI KOHKPETHOTO
CEpEeIoBHIIA Ta BIAMOBIIHUX JKUTTEBUX CUTYAITIH.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTIIKeHb i myOsikamiii.
[TuTanns, npucBAYeHI BUBYEHHIO NPUPOAU (ppaseo-
JIOTi3MiB, OCOOMMBOCTEH IXHBOTO (PYyHKUIOHYBaHHS
Ha MaTepiaiaX XyJIOoKHiX TBOPIB Ta BUPaXKEHHS €MO-
TUBHOCTI Cy4acHOTO XYJIO’KHBOTO JIUCKYPCY 30KpeMa
BHCBITJIEHI B TBOPYOMY JOPOOKY BITHU3HSHUX 1O CJTi -
HUKIB, cepen skuX ['Hatiok [.C., Ctedanimmna FO.M.,
VYxuenko B.J[., Illabar-Caska C.T., Snym O.b.
cepen 3apyObKHHMX aBTOpiB, BaroMUdl BHECOK
y IOCHIJKeHHs (pa3eosorii B MekaxX XyJ0XKHBOTO
JUCKYPCY 3MIMCHUIM ICTIAHChKI MOBO3HABIl, TaKi
sk Bermudez Antinez Steven, Casasola Murillo, E.,
Leoni de Ledn, J.A., Barrado Belmar, M.C., Manuel
Vicente Marti Sanchez, Maria Teresa Barbadillo de la
Fuente Ta inmi. [IpoTe nuTanss, npucssueHe QyHK-
LIOHYBaHHIO (Pa3eoJIOTIYHUX OAMHUILb, [0 OTOTOXK-
HIOIOTBCSI 3 CEMAHTUKOIO eB()EMICTUYHUX BUPA3iB,
MTOKJTHKAHUX Ha BUPAKEHHS JETIKaTHOCTI Ta MapKy-
BaHHSI HETaTUBHOT'O 3MICTY BUCJIOBJIIOBaHb B TEKCTaX
XyAOXKHIX TBOpIB, 3QJIMIIAETHCS 1033 YBarolo Hay-
KOBIIIB, IO i 3yMOBITIO€ aKTYaJIbHICTh JTOCIIiJ[PKCHHS.

IMocTranoBka 3aBnanus. JlocnimkeHHs nependa-
Yae 31IHCHATH KOMITApPAaTHBHUI aHalli3 IOHATH eBde-
Mi3M Ta (pa3eosIori3M, BUAUINTH CITUTBHI Ta BiIMiHHI
pUCH y TNPHUPOAl 3a3HAYEHUX IOHATH, MPOCTEKUTH
Bi[UTyHHSI ()pa3eoNOriuHUX OAMHHUIb Ta BU3HAYUTU
ixHii (QyHKOIOHaNBHUH TOTEHLial y KOHTEKCTI
XyI0KHBOTO TBOPY.

Buknaag ocHoBHoro marepiaay. Ha cboromi
Cy4acHa JIIHTBICTHKA IPOTIOHYE PO3TIISAATH ACKiTbKa

HaTPSMKIB JTIOCHIJDKCHHS (ypa3eonoriamis Ta dpase-
OJIOTIYHHMX OJWMHUIL 30KpeMa. [IpeicraBHUKH mep-
IIOTO HANPSAMKY CXWJISIOTBCS A0 AYMKH, 0 (pa-
3€0JIOTi3M — II€ ONWHUISI MOBH, IO IPEICTBIICHA
y BUDJIAAI clioBocnony4deHHs. [IpencTaBHUKY 1HIIOTO
HampsIMKy CXHJIBHI BBaXKaTH, IO (pa3eonorisMoM
BB2)KAIOTBCSI JIMIIE KOHKPETHI TPYIH CIOBOCIIONY-
YeHb, SIKI BUIUISIOTHCS TiTHECEHICTIO Ta CBOEPITHI-
crio. Tak, Hampukian, Benukuil TiiymMadyHui CIIOB-
HUK YKpaiHCHKOT MOBH 3a3Hauae, Mo (Gpa3eosiorizm
(rpew. phrasis — 3Boport i logos — cioBo, BUeHHS) — 1€
JIEKCUYHO HEIMOAIIBHE, CTIMKE, ITICHE 3a 3HAYEHHIM
CIIOJyYeHHSI CIIiB, IO BIATBOPIOETHCS Y MOBIECHHI
1 KOMYHIKaIlii IK MOycax iCHyBaHHsS MOBH [1].

VYkpaincbkuii MoBo3HaBeus Jyauk [1.C. npononye
po3risinary (hpa3eosorizM — Ik CEMaHTHYHO i rpaMa-
TUYHO TTOB’sI3aHE CIIOTYYEHHS CJIiB, a00 peYCHHS, SKi
BUKOPHUCTOBYIOThCS B MOBI $IK 11 ycTaseHi Ta 00pa3Ho
CIpUiMyBaHi OMUHHIN. 3TiTHO AYMKH JOCIIIHUKA,
BapTO PO3MEKOBYBATH TaKi MOHATTS 5K imioma, dpa-
3e0JI0Ti3M Ta (hpa3eosoridHa OMWHUII, 10 € HETO-
TOXHUMH MiX co0oto. [1iJ1 i1ioMOI0 BiH pO3yMi€ CHH-
TAKCHUYHO 00’ €IHAHY CYKYITHICTb CIIiB, sIKa OJM3bKa 32
JIEKCHYHUM 3HAYEHHSM J0 OKPEMHX MOBHO3HAYHUX
ciiB. Imioma BimoOpakaec HAIIOHAIBHHMA XapakTep
KOXXHOI MOBH Ta CKJIQIa€ThCS 3 JEKITBKOX JIEKCEM.
[IpoBomsun KOMIapaTUBHHUN aHAII3 MK TOHATTSIMH
«imioma» Ta «(paseonoriyHa OOJUHULL, CIIiJ 3ayBa-
JKUTH Ha TOMY, TOJIOBHAa OCOOJIMBICTH (pa3eosoriy-
HUX OJIMHUIIB TOJISITA€ y MEHII CTIHKOMY XapakTrepi
Ta iXHBOI MOAIOHOCTI IO CTPYKTYpPH pEYEHb, SIKUMHU
BHCTYIAIOTh aopu3Mu Ta mpuchiB’s [2, c. 175].

3rifHO  AYMKH ~ KyOMHCBKOI  MOBO3HABHIII
AM. Tpicra Ilépec cepen OCHOBHUX O3HaK, SKi
BUPI3HAIOTH TPUPONY (pa3eosnori3MiB, CIiJ BUMI-
JUTH: OararoBapiaTMBHICTh, MEPEHOCHE 3HAYCHHS,
CEeMaHTHUYHY CTIHUKICTH [3, c. 7].

ITig moHATTSM OaraToBapiaTUBHOCTI CIiJ PO3Y-
MITH, IO KOXeH (pa3eosori3M Mae CKJIaJaThCs
3 ABOX a0o Oinplie JeKceM, OfHA 3 SKUX MOBHHHA
BUSIBIATUCS KITIOU0BOIO. OCTaHHS, B CBOIO 4epry,
MOYKE WTH Y CYIIPOBOI AEKITBKOX JOTIOMIXKHUX CJIB.
B irmmx Bunaakax, Gpa3eosiorizM MOKe CKIIaIaTHCS
3 JIEKCeM, SIKi He TOB’s3aHi CHIIEHOK CEMaHTHKOIO.
B mexxax moHATTS OaraToBapiaTUBHOCTI BUAUISIOTH
HACTYTHI TUIH Qpa3eonori3MiB: OTHOPIBHEBI Ta 1BO-
piBHEBi, 60 GaraTopiBHEBI.

OnHopiBHEBI (pa3eosIori3MH XapaKTePU3YIOThCS
HasIBHICTIO KJIFOYOBOI JIEKCEMH Ta JBOX AOIOMDKHHUX
JIEKCeM, B MeXaX JaHOi TPYIH TOJOBHY (DYHKIIIFO
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BiZlirpae TPUCIIBHUK, SKWH JONOBHIOE Ta Xapak-
Tepu3ye Iil0 niecnoBa. SICKpaBUMHU TPHUKIATaMHU
OITHOPIBHEBUX (DPa3eosori3MiB MOXYTh CIyTyBaTH
BHUpa3u “‘andar con pies de plomo”, “hablar por los
codos”, “ir sobre ruedas”. JIBopiBHeBi abo Oararo-
piBHEBI (paszeonorizmu GopMyroThca Ha 0a3i JBOX
abo Oimpme jnekceMm. [lana Tpyna ¢paseonorizmiB
YTBOPIOETHCS 32 IOTIOMOTOI0 PI3HUX CHHTAKCHIHHX
CTPYKTYP, Cepell IKHX OCHOBHUMH BICTYTIAIOTh: (ppa-
3€0JIOTI3MH HOMIHAJbHOI TPYIH, IO YTBOPIOIOTHCS
3a JOMTOMOTOI0 IMEHHHUKA Ta TPUKMETHUKA; JTI€CTIBHI
(hpazeonorizmu, Jie IEHTPAILHUM EJIEMEHTOM ITOCTAE
JECTIOBO, KWW, HAYYH Yy CYIIPOBOJII IMEHHUKA, IIPH-
KMETHHKA, 3/IaTCH YTBOPIOBATH Pi3HOMAHITHI CTPYK-
typu. Hanpuknan: tener la cabeza a pdjaros; no se
gano Zamora en una hora [3, c. 8].

[epenocHe 3HaueHHs Qpazeonorizmis. I1ix nepe-
HOCHHUM 3HaYeHHSIM (hPa3eolIori3MiB pO3yMitOTh PH-
XOBaHe, He OyKBaJbHE 3HAYCHHS CJIOBa YW BUPA3y,
sIKe MOYKHAQ BIJIHAWTH 3a JIOTIOMOTOIO YSBH, 4Yepe3
3BepHEHHS /0 KYJIBTYPHOI Tpamuilii, BigoOpaxeHol
y MoBi. [lepeHocHe 3Ha4eHHS 3HAXOAUTH CBOE BijIO-
OpaXeHHsI y TOBCSAKICHHIM KOMYHIKallii, a TaKoX
JTepaTypHUX YM MOETUYHUX TBOpax. Tak, HampH-
KJIaJl, y TOOYTi BCE YACTIIIE MTPOCTEKYETHCS THKIHHS
JI0 BUPa3iB 3 HEMPSIMUM 3HAUEHHSM, IO MOJIATAIOThH
y MeTaOpuIHOMY BUKOPHCTaHHI CIIiB UM BUPa3iB,
3 IKUMH O0i3HaHi CIliBPO3MOBHUKH, OCKUIBKH METa-
(hopuYHI BUCIIOBH YITKO 3aKPIIUICHI B MEHTAJILHOCTI
Ta KyJIBTYpi TOTO UM iHIIOTO Hapo1y. BogHouac, nepe-
HOCHE 3HAYCHHsSI MOXKe MaTH Pi3HHHA (pyHKIIIOHATH-
HUW HaMip, B MeXaX SKOTO MPHUXOBYBaHHS iCTHH-
HOTO KOZYy IOBiZIOMJICHHS, aKLEHTYBAaHHs yBaru Ha
KITI04OBil iH(opMmamii Ta HecTaHAAPTHE BUPaKSHHS
JDYMOK 1 TIOUyTTiB [4].

3o0cepemKyouich Ha TPeTii 03HaIll (pazeonoris-
MiB, CEMaHTHYHIN IITICHOCTI, BapTO 3a3HAYUTH, IO
3rajlaHa o3Haka ToB’s3aHa 3 (DiKCOBaHOIO, He3aMiH-
HOIO KUTBKICTIO €JIEMEHTIB, 1[0 YTBOPIOKOTH (hpaszeo-
sioriyni ofuawMIli. OKpiM 1IBOTO, AaHi CIIEMEHTH TICHO
MOB’si3aHi MK cO0O0I0, 32 YMOBH JIOT1UHOTO IOE]-
HaHHS Ta CTIHKOCTI €JIeMEHTIB ¢pa3eosiorizM Haly-
Ba€ CBOTO 3HAYEHHS Ta BiATBOPIOETHCS Y MOBJICHHE-
BOMY TIPOIIECi K TOTOBA ciioBecHa gopmyna [3, c. 9].

Ha  ngymky  BITUM3HSHOTO  MOBO3HABLSA
Yxuenko B.JI. 1o o3Hak (hpaseosorizmis Ta ¢ppaseo-
JIOTIYHHUX OJTUHMIIb CJTiJ] BITHECTH CEMaHTHYHY ITLTiC-
HICTh, MeTadOpPUUHICTh, EKBIBaJCHTHICTH CJIOBY,
HasBHICTh HE MEHIIIE JIEKITbKOX MOBHO3HAYHUX CIIiB,
HemnepeKIaaHicTh [5, ¢. 13-16].

3YNUHSAIOYACH, HA ODISNI TOHATTA EBQeMi3Mm,
BapTO 3yNMUHUTHCh HAa  JEKUIBKOX TIYMAyeHHSX,
3TiTHO SKUX €BPEMI3M CHPUHMAETHCS K 3aByalbo-
BaHE BHPAXCHHS 1AcH, Mifl 4u SBUII, TIpsSME Ta Bif-

BEpTE 3HAYCHHS SKUX CIPUHMAETHCS SIK HEJOPEUHE
abo piske, 3 iHIIOro OOKY, iCIAHCHKUU JOCIITHUK
X.M. Jledago Tapcis 3a3Havae, mo eBpeMizMOM
€ TIOM’SKIIyBaJIbHUN BHUpa3, KA BKHUBAETHCS IS
MO3HAYCHHS KOHKPETHUX i Ta SBHUII, 3aMiCTh
iXHBOT IpsIMOi HOMIHAIT1 [6, c. 13].

EBdemizMm € TiHTBICTHYHUM SIBUILEM, IO € TiCHO
NOB’SI3aHUM 3 TOHATTSAM Taly. 3aBISKU acoliaTHB-
HOMY MpPHHUWITY TiJl 4ac PO3MOBM Ha COLialbHO
HETPUHHATHY 200 3a00pOHEHY TeMy y CBiJIOMOCTI
MOBLSI aKTHUBY€TbCA HHU3Ka CHHOHIMIUYHMX OIMHHIb
3 HEUTPaJbHOIO CEMaHTUKOIO, L0 MalOTh Oe3moce-
penHiii 3B'I30K 3 EHOMEHOM, PO KN HE HABAXKY-
IOThCS CKa3aTH BiJKPHUTO Yepe3 MEeBHI yNepemaKeHHs
Ta TIEpEKOHaHHs. 3aBASKH eBPEMI3My OIOKYETHCS
HeraTuBHa JIHCHICTh KOHKPETHOTO  TalyiHoBa-
HOI'O SIBUINA, & PEAJbHICTh IOCTA€ PO3IIMBYACTOIO
[7, c. 45-46].

Cepen 03HaK, 110 € CIUIBHUMHE I Ppa3eonoriz-
MiB Ta eBQEeMi3MiB, BUIIAIOTE:

— CeMaHTH4YHY HEBH3HAUCHICTh, sIKa MOJIIrac
B 0araTo3Ha4HOCTI TOHATH, CAME TOMY aHaJII30BaHUM
MOBHHM OIMHHIISM BJIACTHUBE BXHBAHHS B JCKIIBKOX
3HAUEHHSX, aJUKE JIEKCUYHE BapilOBaHHS 3HAYCHHS
TICHO 3aJIC)KUTH BiJl KOHTEKCTY Ta KOHKPETHOTO MOB-
HOTO CEepPeOBHUIIA;

— eKCIIPECHUBHICTh, IO Tependadac BUPAKESHHS
CTaBJICHHS JIO il Ta SIBUI HABKOJIHUIIIHBOTO CBITY,
I ICHJICHHS €MOTHBHOCTI Ta BUPA3HOCTI BHCIIOBITIO-
BaHb. EkcripecuBHICTH (hpazeonorizmiB Ta eBheMi3MiB
noJsira€ B 00pa3sHOCTi, B IMILTILUTHOMY MOPiBHSIHHI
BIJIBHOTO 1 (hpazeonoriaHoro (eBpeMiCTHIHOT0) OMO-
HIMIYHHUX CIIOBOCIIONyY€Hb 3 HEWTPAIbHUMH JICKCE-
MaMH Ta IITiCHOT MeTadOpUIHOI OMHHIII,

— HaMip BHCIIOBIIIOBATHCS 3aByaJbOBaHO, [elli-
KaTHO, EMOLIITHO-TIITHECEHO Ta YPOUHCTO BOAHOYAC.

Ho icHyrounx BiAMIHHOCTEH Mik eBdemizMoM,
(paszeosoriaMmoM Ta (pa3coNOriuHOK OTUHHIICIO
CIIT BITHECTH CTPYKTYpPHI OCOOJIMBOCTI: (hpa3zeoio-
Ti3M BOJIOJII€ CTPYKTYPOIO ITOBHOTO YH HEMTOBHOTO
CJIOBOCIIOJIYYEHHsI, (pa3eonoriyHa OAWHHLA, LI0
MpeAcTaBleHa y BUINIAAI KPHJIATOrO BHCIOBY, Mae
O3HAKH PEUYCHHS, B TOH yac sk eBpeMizM Moxe OyTn
BUPQKEHUHN €IMHOI0 JICKCEMOIO Ta OyTH CBiJYeH-
HSM HEMOBHOI CTPyKTypH. HacTymHa BinmMiHHICTB
pO3IIIIIaE  MOXIHMBICTE (hpa3eoioTi3My  BOJIOMITH
HETraTHBHOIO CEMaHTHKOIO, 1110 YHEMOXKIIMBIIIOE HAIi-
JieHHs (hpa3eoori3MiB eBYEMICTUIHUM XapaKTepoM
[8, c. 250-252].

TakuMm 4nMHOM, y poii eBheMi3MiB MOXKe BKHBa-
THCS JIWIIE He3HAYHA KiIBKICTh (pa3eosioTi3MiB, 10
BOJIOJTi€ €BPEMiICTHIHUM CIPSIMYBaHHSIM.

[Migxonsun mo BimmyHHS (ppaseornorizmiB Ta Qpa-
3€0JIOTIYHUX OAWHHUIDL B TEKCTI XyZOKHBOTO TBOPY
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Icaben» Anbennme "Violeta’, ciig 30cepenutu yBary
Ha ICTOPUYHOMY WIATPYHTI, AKH Oe3mocepenHbo
BIUTMBAaE HA BUKOPHCTAaHHS JIGKCHYHHUX 3aco0iB.
PoMman po3moBifae mpo KUTTS MOJOZOT KIHKH, SKa
MPOXOIUTH CBil )KUTTEBUH LUISAX CKPi3b 3BIIbHEHHS,
OimHicTe Ta mpousitTannsa. [lii pomaHy posropra-
IOTBCS MDK JIBOMa BEIHMKHMH IaHIEMIsIMH: iCIIaH-
CBKHM TPHIIOM Ta KOpOHaBipycoM. IcTopis mposo-
IUTHh YUTAYiB Yepe3 iCTOPi0 MOBKUHOK y CTONITTS,
PO3KpHBA€E KOJOPHUT Ta HAIIOHATBHUN XapakTep
[TiBneHHOT AMEpUKHY Ha TJIi EKOHOMIYHOTO KOJIAICY,
JUKTAaTypyd Ta CTUXIWHUX JIHUX, CEpell SAKUX 3emlie-
Tpyc i yparas [9].

Jlo mepiroi rpymu ¢ppa3eoori3MiB, MO 3HAXOAATh
CBO€ BIUTYHHSI y pOMaHi, MO)KHa BiJTHECTH (pazeo-
JIOTi3MH COMAaTHYHOTO KOMIIOHEHTY, LIO TIOB’sI3aHi
3 YacTMHAMHU Tija. BiNBIIICTE 3 HUX HaJekKaTh 0
OIIHOPIBHEBOI CTPYKTYpH: con orejas gachas — siK
y BOJly OTIYIIEHUH; codo a codo — mniy-o-Tuiy; cara a
cara — HAOAUHII; con el corazon a pedazos, corazon
partido de pena — 3 po30uTHUM cepriem; en un abrir
v cerrar los ojos — B ogHy MuTh; al alcance de los
dedos — Gnu3bKO, Ha BiJICTaHi BUTATHYTOI pYKH; estar
en los huesos — Xynuii sik Tpicka; a reganadientes —
npomu eoni, armado hasta los dientes — 030poeHniA
no 3y0iB, a espaldas — mo-3pagHUIBKA; conocer al
dedillo — 3HaTH SIK CBOi IT'SITh MAIBIB; encogerse
los hombros — 3uu3yBaru mieunma; hacer la vista
gorda — He 3BepTaTH yBarW Ha LIOCh, HE MOMIYaTH
yoro-HeOyus [10].

Hactynmny rpymy ckmagaioTe (pazeosnorizMu,
IO CKIIaAy SKUX BKIFOYEHI CTHXii XUTTI — HEOO Ta
3emsst. Hanpuknan: escupir uno al cielo — nmoaru
MPOTH BITPY, IMCAaTH BWJIAMH 110 BOJi; mover cielo
y tierra — 3Ty 13 WIKipH, caer del cielo — sk 3 Heba
BMACTH, HecmomiBaHo 3’ ssutHcs [10].

IlixaBUMH 32 CBOEIO TIPUPOIIOIO € (PpazeosIorizMu,
B SKHUX WJEThCS MPO TBapuH. AOM Hamatu edekTy
KOMIYHOCTI JTaHUM BUCJIOBIIOBaHHS, MHUCHMEHHUIIS
HEPIJIKO 3BEPTAETHCS A0 TOPIBHAIBHUX CTPYKTYD, SKi
BiJIIrparoTh 3HAYHY POJIb y TBOPEHHI CHCTEMi 00pas3-
HOCTI IEpCOHAXIB TBOPY, IPOTE BUKOPHUCTOBYE 1 KJla-
CUYHI TIPUKJIaJM, TIPUTaMaHHI IS iCIIaHChKOI ¢pa-
3eomnorii. Cepell HUX € MOMIMPEHUMH TPUKIIAIH, 110
HaJIe)XaTh 10 0araTopiBHEBOI CTPYKTYpH: progresar
a paso de tortuga — siK 4epemnaxa; ser pobres como
ratones — OiJiHI K IICPKOBHA MHIIIA; Sentirse como
pato desplumado — moayBaTucs sk 00CKyOaHa Kadka;
pasar la noche de perros — maru noranuii cos; salir
entre gallos y medianoche — nep4acHo, panrtoso [10].

Ho xpaiiHpoi Tpynu ¢paseosorizmiB Halexarb
BHUCJIOBH, IO TOB’S3aHi 3 JIsIMH Ta HACTPOSMHU
rOJIOBHUX repoiB. B Mexxax HaBeAEHO1 rpynu 3HaXo-
IUMO W BHpasH, IO CBiTJIaTh PO eMOIliiiHe BHUCHA-

JKEHHS, 3HEBIpY, Ha/IaHHS OILIHKH CBOIM JisM. Ser un
tira y afloja — 3BaxxyBatu yci 3a Ta npoTu; palmo a
palmo — KpoK 3a KpOKOM; estar en vilo — nepeiima-
THUCS1, TPUBOXKUTHUCS; sacar en limpio — BUBOIUTHU Ha
YUCTy BOMy; dar vuelco irrevocable — mitu mpaxom;
no importar un bledo — xomiiku mep0OaToi HE BapTHIA;
al revés y al derecho — B3OBX Ta BHIOTNIEPEK; dar una
paliza — nobOpe Big307MTH, BUOELITATH, AaTH YOCY
KoMy; ponerse de puntillas — XOMUTH HaBIIITMHbKAX;
ganarse la vida, ganarse sustento — 3apoOJsSITH Ha
xmi6; bailar con la muerte — pu3uKyBaTH, TpaTH 3i
cMmepTIo; rendir tributo — BinaaTi Nomany; andar en
la cuerda floja — cudimu na 0sox cminvysx [10].

®pa3zeonoriydi OAWHULI, 0 3’ SBISIOTHCS y TEK-
CTl y BUDISAI KPUIIATUX BHCIIOBIB Ta TMPHCIIB’iB,
BOJIOJIIOTh TOBYAJIBHUM 3MicTOM. Hepinko BoHH
MepenaTh BHYTPIIIHI CTaHW Ta TEPeKUBaHHS
TOJIOBHUX TE€pOiB, IO ONUHSIOTECA B CKIAJHUX
JKUTTEBUX CHUTyallisiX. B Takux BUMNAAKax IHCh-
MEHHUIS Ja€ OLIHKY YCbOMY, IO BigOyBa€eThbCs
HABKOJIO, TUINTHCA JKUTTEBOIO MYAPICTIO Ta CIOHY-
Ka€ 710 KOHKPETHHX Hiil: “enseriando se aprende” —
BHBUYAHTE — 1 BUBUUTECH, ‘mejor un marido pesado
que uno casquivano” — Kpallle MaTH HECTEPITHOTO
YOJIOBiKa, HiXk JIETKOBXHOTO, “no basta con ganar
dinero, hay que saber manejarlo” — HE NOCTaTHBO
3apoOUTH TpOIi, MOTPIOHO BMITH KEpyBaTH HUMH,
“con el tiempo se recuerdan los hechos pero se borran
las emociones” — 3 TITAHOM YacoM B T1aM’sITi 30epira-
IOTHCS TIOIi1, aJie IPUTYTLTIOIOTRCS eMollii, “el viaje
de la vida se hace de largos trechos tediosos, paso
a paso, dia a dia, sin que suceda nada impactante,
pero la memoria se hace con los acontecimientos
inesperados que marcan el trayecto” — >KHATTEBa
MOZIOPOXK CKIIATAETHCS 3 JIOBTMX BUCHAXKIUBHX Bij-
Pi3KiB, KPOK 3a KPOKOM, JIEHb 32 JHEM, alle I1aM siTh
CKJIaJa€ThCA 3 HECIOAIBAHUX MOIIH, 1Kl BU3HAYAIOTh
o momopok. [10, c. 35, 123, 185].

BucHOBKHM Ta nepcnieKTHBH MOAAJbLIINX PO3Bi-
nok. [IpoBenene mociimkeHHS 3acBiadye, IO He3Ba-
JKaIOuW Ha CIUIBHI PUCH MiX (paseosorizaMom, ¢pa-
3€OJIOTIYHUMH OJIMHUIIMH Ta eB(heMi3MOM, cepen
SKHX BUAUISEMO CTPYKTYpHY MOIIOHICTH, IEPEHOCHE
3HAUCHHS Ta CEMAaHTUYHY CTiHKiCTh, IaHi MOHATTS HE
MOKHA BBa)KaTH TOTOKHHUMH. [ 0JIOBHA BIAMIHHICTH
moJsirae B 0COONMMBOCTI  (hpa3eosori3My MICTUTH
HEraTWBHY CEMaHTHKY, IO M030aBise HOro Xapak-
Tepy eBPEMICTHYHOCTI. Y IOCIIPKYBaHOMY TEKCTi
XyAOKHBOTO TBOPY TMEpeBaKaloTh (PpazeoorismMu
3 COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM, IOB’SI3aHi 3 YacTH-
HAMH{ TiIa, aHIMAJIICTUYHUM KOMIIOHEHTOM Ta Has-
BaMM CTUXid. BiANyHHS JaHUX MOBHHX OJWHHIIb
MOSICHIOEThCST  OaKaHHSIM THChMEHHHUI[I CTBOPHUTH
apeasl HeBU3HAYCHOCTI Ta 3aByaJIbOBAHOCTI HABKOJIO
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JKUTTEBUX CHUTYaIlil, OIH Ta SBHIIL, SIKI HEAOUSIKUM
YUHOM BIUJIMBAIOTh Ha JIOJIIO TOJIOBHUX I'epOIB, IXHIO
MOBEIIHKY Ta 3MiHY CBiTODISIIy. BHACHigOK momu-
peHHS (pazeosnori3miB Ta (Hpa3eoyToridHUX OAUHHUIH
pealtizyeThCsl IPUHLUI JENIKaTHOCTI, B SIKOMY pO3-
KPUBAETHCS CTABJICHHS aBTOPA JI0 AifICHOCTI Ta 00pa-
3HOCTI TIEPCOHAXIB, MPOSIBISETHCS 3[ATHICTH TPH-
CIIyXaTHCS IO €MOIIili Ta IMOYyTTiB TOJIOBHHUX T'epPOiB.

3a JTOMOMOTOI0 JIEKCUYHUX OJWHHIIH 3 MTO3UTHBHOIO
Ta HEHTPaJbHOI0 CEMAHTHKOIO, SKUMH BOJOIIIOTH
(hpazeonorizmu Ta (pa3eoyOriuHI ONWHUIIN, MiICH-
JIOETHCSI PiBEHb EKCIPECUBHOCTI BHCIIOBIIOBAHb,
10 HAWSACKPABIIIe PO3KPUBAE 11I0JICKT MMChMEHHHIII
Ta Hal[lOHANBHUI KOJOPUT KpaiHu. [lepcrekTHBOIO
JTAHOTO NOCTIIKCHHS BBAKAEMO TOCIIKEHHS (pa-
3€0JI0TI3MIB BYXKYOTO TEMATUYHOTO CIIPSMYyBaHHSI.
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